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ค�ำน�ำ

	 ภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งที่ได้รับความสนใจจากผู้เรียนชาว           
ต่างประเทศอย่างต่อเนื่องและมีแนวโน้มสนใจเรียนเพ่ิมขึ้นทุกปี            
การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จึงเกิดขึ้น       
และมีพัฒนาการมาเป็นล�ำดับ โดยจะเห็นได้จากการเปิดรับนักศึกษา        
ชาวต่างประเทศเข้าเรียนในสถาบันการศึกษาต่าง ๆ ท้ังของรัฐบาล      
และเอกชนหลายแห่งในประเทศไทย รวมท้ังสถาบันการศึกษาใน          
ต่างประเทศหลายแห่งก็เปิดสอนภาษาไทยด้วยเช่นกัน
	 อย่างไรก็ตาม แม้ว่ามหาวิทยาลัยหลายแห่งในประเทศไทยจะ     
ได้เปิดสอนหลักสูตรการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ           
มานาน แต่ยังมีหนังสือหรือต�ำราท่ีเกี่ยวกับศาสตร์สาขานี้น้อย ท�ำให้        
ผู้เรียนในสาขาดังกล่าวมีหนังสือหรือต�ำรา ที่จะใช้เป็นข้อมูลส�ำหรับ       
การศึกษาค้นคว้าและอ้างอิงน้อย ส่วนมากจะเป็นหนังสือเกี่ยวกับ         
การสอนสนทนาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวัน เพื่อให้            
ชาวต่างประเทศเรียนรู้ค�ำศัพท์ รูปประโยค และบทสนทนา รวมถึง        
ตัวอักษรไทยในบริบทต่าง ๆ  
	 ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียนจึงมุ่งมั่นและตั้งใจท่ีจะรวบรวมความรู้และ
ประสบการณ์จากการสอนภาษาไทยให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศทั้งใน 
และนอกประเทศไทย รวมทั้งจากการท�ำงานวิจัยที่เกี่ยวกับการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศของตนมาเขียนหนังสือ “ศาสตร์
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ” เพือ่ให้ครอูาจารย์ นสิติ 
นักศึกษา รวมทั้งผู้สนใจการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ได้เข้าใจหลักการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศให้ครบทุก



องค์ประกอบและสามารถน�ำไปประยุกต์ในการสอนภาษาไทยให้กับ         
ผู ้เรียนชาวต่างประเทศได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมกับผู ้เรียน               
ชาวต่างประเทศต่อไป
	 ดังนั้น เนื้อหาของหนังสือเล่มนี้จึงแบ่งเป็น 3 ตอนส�ำคัญ ดังนี้
	 ตอนท่ี 1 ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ  มเีนือ้หาเกีย่วกบัพืน้ความรูค้วามเข้าใจเรือ่งการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เช่น พัฒนาการของการเรียน         
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ กระบวนการเรยีนรู้ภาษา      
รวมทั้งวิธีสอนภาษาต่างประเทศ 
	 ตอนที่ 2 การแบ่งระดับเนื้อหาและวิธีสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ มีเน้ือหาเกี่ยวกับความรู้ในการเรียนการสอนภาษา
ไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เริ่มจากการแบ่งระดับเนื้อหาภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศ การใช้ภาษาศาสตร์ภาษาไทยเพื่อการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ และวิธีสอนทักษะการฟัง การพูด 
การอ่าน และการเขียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
	 ตอนที่ 3 สื่อ กิจกรรม และการประเมินผลการสอนภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศ มีเนื้อหากล่าวถึงส่ือและกิจกรรมการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจวิธีการใช้สื่อ      
และกิจกรรมการสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศ รวมทัง้วธิกีารวัด
และการประเมินผลการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศด้วย
	 ผู้เขียนขอขอบคุณรองศาสตราจารย์นภสินธ์ุ แผลงศร ผู้คอยให้     

ค�ำแนะน�ำอนัเป็นประโยชน์ต่อการเขยีนหนงัสอืเล่มน้ีอย่างดีย่ิง นอกจากน้ี 
ขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิของส�ำนักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย     
ที่กรุณาตรวจคุณภาพหนังสือ รวมทั้งขอขอบคุณท่านผู้เขียนหนังสือ 



ต�ำรา สื่อสิ่งพิมพ์ และเว็บไซต์ต่าง ๆ ที่ผู้เขียนใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงดัง     
รายชื่อในบรรณานุกรมเป็นอย่างสูงไว้ ณ ที่นี้
	 ท้ายสุดนี้ หวังเป็นอย่างยิ่งว่าหนังสือเล่มนี้จะเป็นประโยชน์ดังที่
ตัง้ใจไว้ หากมีข้อผดิพลาดประการใด ผูเ้ขยีนต้องขออภยัและขอน้อมรบั 
ค�ำติชม เพื่อน�ำไปปรับปรุงหนังสือเล่มนี้ให้มีความสมบูรณ์ต่อไป

					     รุ่งฤดี แผลงศร
					     มกราคม 2560
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บทน�ำ

	 ภาษาต่าง ๆ ในโลกนี้มีมากมายหลายภาษา  แต่ละภาษาอาจมี
โครงสร้างทางไวยากรณ์ที่เหมือนหรือแตกต่างกัน อย่างไรก็ตาม ภาษา
ทุกภาษาต่างมีคุณค่าเท่าเทียมกัน เพราะมนุษย์ใช้ภาษาเป็นเครื่องมือ 
ในการสื่อสารท�ำความเข้าใจระหว่างคนในสังคมเดียวกัน รวมทั้งคน          
ที่อยู่ต่างสังคมด้วย
	 ฉะนั้น บทที่ 1 บทน�ำนี้จะได้อธิบายถึงความหมายของภาษา 
ลกัษณะของภาษา ประเภทของภาษา พฒันาการของการเรยีนการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ และลกัษณะเฉพาะของภาษาไทย 
เพื่อเป็นความรู้ความเข้าใจเบื้องต้นเกี่ยวกับเรื่องของ “ภาษา” ก่อน       
เข้าสู่รายละเอียดของเนื้อหาบทอื่น ๆ ต่อไป

ความหมายของภาษา

	 มีผู้นิยามความหมายของ “ภาษา” ไว้คล้ายกัน ดังนั้น ในหนังสือ
เล่มนี้จะขอยกค�ำนิยาม “ภาษา” ของพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร ์
(ภาษาศาสตร์ประยุกต์) ฉบับราชบัณฑิตยสถาน มาเป็นข้อสรุป            

บ ท ที่ 1
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ความหมายของ “ภาษา” ที่ได้มีผู้กล่าวถึงไว้ทั้งหมด ดังนี้

	 พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์
ประยุกต์) ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2553 : 233-234)       
ให้ความหมายของ “Language” หรือ “ภาษา” ไว้               
5 ประการ คือ
	 1.	 ระบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์ใช้สื่อสาร ประกอบ
ด้วย 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ไม่มีความหมายและส่วนที่ม ี
ความหมาย ส่วนที่ไม่มีความหมาย ได้แก่ เสียง ซึ่งม ี
จ�ำนวนจ�ำกัดและประกอบกันเป็นส่วนที่มีความหมาย         
ซึ่งมีจ�ำนวนไม่รู้จบ ได้แก่ หน่วยต่าง ๆ ในภาษา  เช่น            
ค�ำ วลี และประโยค โดยทั่วไปนักภาษาศาสตร์มักถือว่า
ภาษามี 3 องค์ประกอบ ได้แก่ เสียง ไวยากรณ์ และ       
ความหมาย ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม จึงมี
คุณสมบัติเหมือนวัฒนธรรมอื่น ๆ เช่น มีความเป็นระบบ 
เป็นสิ่งที่ต้องเรียนรู้เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ และสามารถ
ถ่ายทอดจากรุ่นอายุหนึ่งไปสู่อีกรุ่นอายุหนึ่งได้ อย่างไร
ก็ตาม ภาษาก็ต่างจากวัฒนธรรมอื่น ๆ เพราะมีความ       
เป็นนามธรรมมากที่สุด และเป็นสิ่งที่แยกมนุษย์ให้ต่าง 
จากสัตว์ได้ดีที่สุด เพราะเชื่อกันว่า  มนุษย์เกิดมาพร้อม
ความสามารถในสมองที่ท�ำให้เรียนรู้ภาษาใด ๆ ก็ได้ แต่
สัตว์ไม่มีความสามารถดังกล่าวนี ้(ในความหมายนี้ ภาษา
เป็นสิง่สากลและเป็นสมบตัขิองมนษุย์โดยทัว่ไป ไม่เฉพาะ
เจาะจงว่าเป็นของกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง)
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	 2.	 ระบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสารใน
สังคมใดสังคมหนึ่งโดยไม่มีหลักฐานว่าใครเป็นผู้สร้างขึ้น 
บางคนเรียกว่า  ภาษาธรรมชาติ (Natural language)      
เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย ภาษามาเลย์ 
ภาษาญี่ปุ่น
	 3.	 ภาษาทีม่นษุย์จงใจสร้างขึน้โดยมวีตัถปุระสงค์
ที่เฉพาะเจาะจง บางคนเรียกว่า  ภาษาประดิษฐ์ (Arti-         
ficial language) เช่น เอสเปอแรนโต (Esperanto)       
ภาษาคอมพิวเตอร์ต่าง ๆ เช่น ภาษาเบสิก ภาษาโคบอล 
ภาษาฟอร์แทรน
	 4.	 วิธภาษา (Variety of language) ซึ่งอาจเป็น
ภาษาย่อย (Dialect) เช่น ภาษาอีสาน ภาษาใต้ ภาษา        
ผู้หญิง ภาษาผู้ชาย หรือท�ำเนียบภาษา  (Register) เช่น 
ภาษากฎหมาย ภาษาโฆษณา
	 5.	 ระบบการสือ่สารอืน่ ๆ  ทีไ่ม่ใช้สญัลกัษณ์เหมอืน 
ในค�ำจ�ำกัดความที่ 1-4 เช่น  ภาษามือ (Sign language) 
ภาษากาย ภาษารูปภาพ ภาษาสัตว์

	 จากความหมายของ “ภาษา” ข้างต้นจะเห็นได้ว่า  ภาษาเป็น 
“ระบบสัญลักษณ์” ที่มนุษย์สร้างขึ้น เพื่อใช้ในการติดต่อสื่อสาร          
ระบบสัญลักษณ์ดังกล่าวเกิดจากพฤติกรรมการสื่อสารที่ต้องเรียนรู ้         
ซึ่งแตกต่างจากพฤติกรรมการสื่อสารของสัตว์ที่เป็นสัญชาตญาณ            
เกิดขึ้นโดยธรรมชาติ ฉะนั้น พฤติกรรมการสื่อสารที่เป็นระบบเรียนรู้ 
ของมนุษย์ ผู้ใช้ภาษาสามารถเพิ่มเติมขึ้นจากระบบที่เกิดจากธรรมชาติ
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ได้หรือก�ำหนดระบบโครงสร้างภาษาทั้งระบบได้เอง  เราจึงเรียก             
การสื่อสารที่มนุษย์ก�ำหนดขึ้นว่า “ภาษา” 

ลักษณะของภาษา

	 มนุษย์ใช้ภาษาเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการติดต่อสื่อสาร เพื่อ
ถ่ายทอดความรู ้หรอืสร้างความเข้าใจ หรอืถ่ายทอดความรูส้กึทีม่ต่ีอกนั 
หากไม่มีภาษามนุษย์คงไม่สามารถสร้างสังคมให้เจริญได้อย่างทุกวันนี ้
ภาษาจึงมีความส�ำคัญส�ำหรับมนุษย์ แม้ว่าภาษาในโลกนี้มีอยู่มากมาย 
แต่ก็มีลักษณะของภาษาที่คล้ายกัน ดังนี้

1. ภาษาเป็นวัฒนธรรมเกิดจากการเรียนรู้ 
	
	 วัฒนธรรมเป็นสิ่งดีงามที่สืบทอดจากคนรุ่นหนึ่งสู่คนอีกรุ่นหนึ่ง 
วัฒนธรรมทางภาษาเป็นการสืบทอดที่เกิดจากการเรียนรู้ จึงไม่เหมือน
การเรียนรู้ของสัตว์ที่เกิดจากสัญชาตญาณเป็นตัวก�ำหนด มนุษย์เรียนรู้
ภาษาได้จากการได้ยินได้ฟังแล้วเลียนแบบตาม เช่น เด็กสามารถพูดได้
เมื่ออายุประมาณ 1 ปีครึ่งขึ้นไป เพราะเมื่อเป็นทารก เด็กจะค่อย ๆ 
สะสมถ้อยค�ำที่ได้ยินได้ฟังจากพ่อแม่หรือคนเลี้ยงสร้างเก็บไว้เป็น           
คลังค�ำ เมื่อถึงช่วงอายุที่เด็กมีความพร้อมจะพูด เด็กจะน�ำคลังค�ำที ่
สะสมจากการได้ยินได้ฟังพ่อแม่หรือคนเลี้ยงมาสร้างผูกประโยคได้       
อยา่งต่อเนื่องไม่รู้จบ 
	 ดังนั้น กล่าวได้ว่า  สิ่งแวดล้อมที่เป็นตัวก�ำหนดการเรียนรู้ภาษา
ของมนุษย์คือสังคมหรือกลุ ่มผู ้ใช้ภาษา  เช่น ถ้าเด็กไทยไปเติบโต                  
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ที่ประเทศอังกฤษตั้งแต่เล็ก เขาจะเรียนรู้ภาษาอังกฤษได้อย่างดีกว่า
ภาษาไทย ทั้งนี้เพราะสังคมหรือกลุ่มผู้ใช้ภาษาเป็นสิ่งแวดล้อมก�ำหนด 
การใช้ภาษาของเด็กคนนั้น

2. ภาษามีระบบที่แน่นอน

	 ระบบ หมายถึง ความมีระเบียบ แบบแผน การที่มนุษย์เรียนรู้ 
ภาษาต่าง ๆ ทั่วโลกได้เพราะภาษามีระบบ ระบบที่ส�ำคัญของภาษา      
คือระบบเสียง ไวยากรณ์ และความหมาย
	 ระบบเสียง หมายถึง เสียงที่ใช้สื่อความหมายในแต่ละภาษา         
ซึ่งมีจ�ำนวนไม่เทา่กันในแต่ละภาษา เช่น ภาษาไทยมีเสียงพยัญชนะต้น        
21 เสียง เสียงพยัญชนะท้าย 8 เสียง เสียงสระเดี่ยว 18 เสียง เสียง       
สระประสม 3 เสียง และเสียงวรรณยุกต์ 5 เสียง 
	 ระบบไวยากรณ์ หมายถึง การสร้างค�ำและการสร้างประโยค       
ภาษาไทยจัดอยู่ในกลุ่มภาษาค�ำโดด (Isolation) เมื่อต้องการเพิ่มค�ำ        
ขึ้นใช้ในภาษาจะสร้างค�ำขึ้นโดยการประสมค�ำ การซ้อนค�ำ หรือ           
การซ�้ำค�ำ ส่วนการสร้างประโยคของภาษาไทยนั้นอยู่ที่ความสัมพันธ ์
ทางด้านไวยากรณ์ระหว่างค�ำทีเ่รยีงกนัในประโยคว่า ค�ำนัน้จะท�ำหน้าที่
ใดในประโยค เช่น ฉันชอบรถคันสีแดง ค�ำว่า “ฉัน” เป็นค�ำสรรพนาม          
ท�ำหน้าที่ “ประธาน” ของประโยค ส่วน พระฉันอาหารเพล ค�ำว่า        
“ฉัน” เป็นค�ำกริยาท�ำหน้าที ่“กริยา” ของประโยค
	 ระบบความหมายหมายถึงการจัดเรียงค�ำเป็นประโยคเพื่อสื่อ
ความหมายของแต่ละภาษาซึง่เกดิจากคนในสงัคมได้ตกลงร่วมกนัว่า จะ
ใช้ระบบเดียวกันอย่างไรในการสื่อความหมาย อาทิ โครงสร้างของ
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ประโยคภาษาไทยประกอบด้วย ประธาน + กริยา + กรรม เช่น มาลี 
ไปเที่ยวทะเล แต่หากพูดว่า ทะเลไปเที่ยวมาลี ก็จะไม่สื่อความหมาย       
ให้ผู้ฟังเข้าใจได้ นอกจากนี้ การเรียงต�ำแหน่งค�ำในประโยคภาษาไทย 
ถอืได้ว่ามคีวามส�ำคญั เพราะหากเรยีงต�ำแหน่งค�ำผดิจะท�ำให้ความหมาย
ของประโยคเปลี่ยนไปด้วย เช่น “แม่ตีลูก” และ “ลูกตีแม่” ย่อมมี       
ความหมายของประโยคที่แตกต่างกัน

3. ภาษาเป็นสัญลักษณ์ที่ใช้ร่วมกันในสังคม 
	
	 การใช้ภาษาสือ่ความหมายในแต่ละสงัคมเป็นเรือ่งของการตกลง
ร่วมกนัว่า จะใช้สญัลกัษณ์ใดแทนเสยีงพดูใด ตวัอกัษรใดแทนค�ำใด เพือ่
สื่อความหมายให้คนในสังคมเข้าใจร่วมกัน ดังนั้น ในเรื่องของภาษาเรา
ใช้เสยีงเป็นสญัลกัษณ์สมมตุแิทนสิง่ต่าง ๆ  เช่น ค�ำทีอ่อกเสยีงว่า “ปลา” 
ในภาษาไทยหมายถึงสัตว์น�้ำชนิดหนึ่ง มีครีบ และมีหาง แต่ส�ำหรับผู้ที่
พูดภาษาอื่นที่ไม่เคยตกลงจะใช้เสียงนี้แทน “ปลา” เขาก็จะไม่สามารถ
เข้าใจได้ตรงกับที่คนไทยพูด สัญลักษณ์ที่แทนเสียง “ปลา” ในสังคม       
อื่น ๆ จะใช้เสียงที่แตกตา่งกันออกไป เช่น ภาษาอังกฤษออกเสียงวา่ 
“fish” ส่วนภาษาญี่ปุ่นออกเสียงว่า “sakana” 
	 จะเห็นได้ว่า ภาษาเป็นเรื่องที่คนในสังคมก�ำหนดขึ้นใช้เฉพาะใน
สังคมของตน บางลักษณะอาจไม่สามารถอธิบายได้หรือให้เหตุผลได้       
ทุกค�ำวา่ ท�ำไมจึงเรียกสิ่งนี้ว่าอย่างนั้น
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4. ภาษามีการเปลี่ยนแปลง
	
	 เนือ่งจากภาษาเป็นวฒันธรรมจงึมกีารแลกเปลีย่นถ่ายทอดกนัได้ 
แต่หากภาษาใดไม่มีผู้ใช้ เช่น ภาษาบาลีสันสกฤต และภาษาละติน         
ย่อมเรียกได้ว่า  เป็นภาษาที่ตายแล้ว ดังนั้น ภาษาที่มีผู้ใช้อยู่ก็ย่อมมี       
การเปลีย่นแปลง โดยเฉพาะในสงัคมปัจจบุนัทีเ่ป็นสงัคมของการสือ่สาร         
ไร้พรมแดน ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ เห็นได้จากภาษาไทยม ี      
ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้น เช่น คอมพิวเตอร์ อินเทอร์เน็ต  
เซฟ ไลน์ หรือเสียงในภาษาไทยบางเสียงไม่สามารถเกิดท้ายพยางค์      
หรือท้ายค�ำได้ เช่น เสียง ล ส เมื่อรับค�ำภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ คนไทย
สามารถออกเสียงทั้งสองเสียงในต�ำแหน่งท้ายพยางค์หรือท้ายค�ำได้       
เช่น ฟุตบอล แก๊ส หรือการใช้ค�ำสแลงในภาษาไทยที่แตกต่างกันไป        
ตามยุคตามสมัยก็แสดงให้เห็นเรื่องการเปลี่ยนแปลงของภาษาได้        
อย่างชัดเจน

5. ภาษามีค่าเท่าเทียมกัน
	
	 ภาษาเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการสื่อสารส�ำหรับคนในสังคมแต่ละ
สังคม เราไม่อาจกล่าวได้ว่า ภาษาใดดีที่สุดหรือภาษาใดส�ำคัญมากที่สุด 
เพราะภาษาทุกภาษาย่อมมีคุณค่าแห่งความเป็นภาษาเท่าเทียมกัน ที่
จะใช้สื่อสารในกลุ่มหรือในสังคมนั้น ๆ เช่น คนต่างชาติที่พูดภาษาไทย
ไม่ได้เลย ย่อมติดขัดในการสื่อสารกับคนไทย แต่หากคนต่างชาติคนนั้น
สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ ย่อมสามารถสื่อสารความต้องการของตน
กับคนไทยได้อยา่งเข้าใจ 
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	 ดงันัน้ การน�ำภาษาของคนสงัคมหนึง่ไปใช้กบัคนอกีสงัคมหนึง่ซึง่
ไม่ใช้ภาษานัน้ ย่อมสือ่สารไม่ได้ผลดเีท่ากบัการใช้ภาษาของคนสงัคมนัน้
ในการสือ่สาร เพราะภาษาของคนกลุม่ใดย่อมมค่ีาในการสือ่สารส�ำหรบั
คนกลุ่มนั้น ฉะนั้น ภาษาทุกภาษาจึงมีค่าเท่าเทียมกัน เนื่องจากหัวใจ
ของภาษาคือการสื่อสารเพื่อสร้างความเข้าใจซึ่งกันและกัน

ประเภทของภาษา

	 ภาษาสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภทคือ ภาษาที่หนึ่งหรือ        
ภาษาแม่ ภาษาที่สอง และภาษาต่างประเทศ ดังรายละเอียดต่อไปนี้
	
	 1.	 ภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม่ (First Language or Mother 
Tongue) 
	 ภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม่ หมายถึง ภาษาที่เด็กเรียนรู้เป็นภาษา
แรกในชีวิต เป็นภาษาที่พ่อแม่หรือผู้เลี้ยงใช้พูดกันในครอบครัว เด็กจะ
ได้ยินได้ฟังภาษานั้นตั้งแต่เกิดหรืออยู่ในสภาพแวดล้อมของภาษานั้น      
มาตั้งแต่วัยเด็ก เช่น ภาษาแรกของคนไทยส่วนใหญ่ในประเทศไทย         
คือภาษาไทย แต่ภาษาแรกของคนไทยมุสลิม 3 จังหวัดภาคใต้ของ
ประเทศไทยคือภาษายาวี
	 คนึงนิตย์ จันทุรัตน์ (2554 : 7-8) อธิบายถึงลักษณะของภาษา  
ที่หนึ่งหรือภาษาแม่สรุปได้ว่า  เจ้าของภาษา  (Native speaker) มี        
ความรู้เกี่ยวกับภาษาของตนเองและมีความสามารถในการใช้อย่างด ี      
แต่เจ้าของภาษาอาจไม่สามารถอธิบายความรู้เกี่ยวกับภาษานั้นได้และ
ไม่สามารถอธิบายได้เหมือนกันว่า  มีวิธีเรียนรู้ภาษาอย่างไร เพราะ        
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การเรยีนรูภ้าษาแม่นัน้เกดิขึน้มานานเกอืบเท่าอายขุองเขา เจ้าของภาษา        
มีความรู้เกี่ยวกับภาษาแม่ ดังนี้
		  1.1	 เสียง เจ้าของภาษาจะรู ้ว ่า  ภาษาของตนมีเสียง       
อะไรบ้าง แตกต่างกันอย่างไร และรู้ระบบของเสียงว่า  มีท�ำนองเสียง                    
มีการลงเสียงหนักเบา  เสียงสูงต�่ำอย่างไร เสียงใดอยู่ต�ำแหน่งใดได้ 
ต�ำแหน่งใดไม่ได้ กล่าวคือ คนไทยจะรู้ว่า  พยัญชนะท้ายซึ่งท�ำหน้าที่      
เป็นตัวสะกดในภาษาไทย คนไทยจะไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายในค�ำ
ภาษาไทยทุกค�ำ เช่น เมื่อพูดค�ำว่า เกิด จด ก็ไม่ต้องออกเสียง “ด”         
ท้ายค�ำ ขณะทีค่�ำภาษาองักฤษหากผูพ้ดูออกเสยีงตวัสะกดในพยญัชนะ
ท้ายไม่ชัดเจน จะท�ำให้เจ้าของภาษาเขา้ใจความหมายของค�ำไม่ตรงกับ
ที่ผู้พูดต้องการสื่อความหมายได้
		  1.2	 ค�ำ เจ้าของภาษาจะรู ้ว ่าเสียงต่าง ๆ เมื่อน�ำมา              
รวมกันเป็นค�ำจะสื่อความหมายอย่างไร ผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาจะไม่รู้ 
เนือ่งจากค�ำกบัความหมายทีใ่ช้แทนกนั ส่วนใหญ่ไม่มคีวามเกีย่วข้องกนั
แบบมีเหตุผล (Arbitrariness) แต่อาจมีค�ำบางค�ำสื่อถึงความหมายได้ 
โดยเฉพาะค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ เช่น เสียงร้องของเป็ด ในภาษาไทย              
ใช้ว่า “ก้าบ ๆ ” ในภาษาองักฤษ ใช้ว่า “quack-quack” ซึง่มคีวามหมาย      
ใกล้เคียงกันพอให้เดาความหมายได้ว่า เป็นเสียงร้องของเป็ด
		  1.3	 กฎเกณฑ์ของภาษา นอกจากจะรู้จักค�ำแล้ว เจ้าของ
ภาษาจะรู้ว่าการเรียงค�ำให้สื่อความหมายต้องเรียงค�ำอย่างไร และ
สามารถบอกได้ว่าการเรียงค�ำอย่างไรไม่ถูกต้อง เช่น ฉันชอบเสื้อสีแดง                  
คนไทยจะรู้ว่า  “สีแดง” เป็นค�ำขยายต้องเรียงค�ำขยายไว้หลังค�ำที่
ต้องการขยายคือ “เสื้อ” 
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		  1.4	 บริบท การรู้เกี่ยวกับตัวภาษาอย่างเดียวไม่ได้ท�ำให ้       
เจ้าของภาษาใช้ภาษาได้อย่างด ีแต่ต้องมคีวามรูเ้กีย่วกบัสถานการณ์หรอื
บริบทการใช้ภาษา  เช่น คนไทยจะรู้ว่าการใช้ค�ำ ข้าพเจ้า ฉัน ผม คุณ  
ท่าน หน ูควรใช้ในสถานการณ์ใด ความรูเ้รือ่งของบรบิทจงึท�ำให้เจ้าของ
ภาษาเลือกใช้ค�ำและประโยคได้อย่างถูกต้อง

	 2.	 ภาษาที่สอง (Second Language) 
	 ภาษาที่สอง หมายถึง ภาษาอื่นที่บุคคลเรียนรู้ต่อจากภาษาแรก 
เพื่อใช้รองจากภาษาแรก ประเทศบางประเทศใช้ภาษาที่สองเป็น         
ภาษาที่มีบทบาทส�ำคัญในสังคมในฐานะภาษาราชการ เช่น ประเทศ
มาเลเซีย ประเทศฟิลิปปินส์ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองเพื่อติดต่อ
งานราชการในประเทศ หรือในประเทศที่มีภาษาถิ่นใช้หลายภาษา 
จ�ำเป็นต้องก�ำหนดภาษากลางเพือ่ใช้ในการสือ่สารส�ำหรบัคนในประเทศ 
เช่น ประเทศอินเดียก�ำหนดให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง
	 จะเห็นได้ว่า  ภาษาที่สองอาจเป็นภาษาส�ำคัญในการใช้ชีวิต 
ประจ�ำวันของคนในสังคม ซึ่งคนในสังคมจ�ำเป็นต้องใช้ได้อย่าง
คล่องแคล่ว เพราะอาจใช้มากกว่าภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม่ เนื่องจาก
ความจ�ำเป็นที่ต้องใช้เพื่อการติดต่อสื่อสารกับคนในสังคมวงกว้าง

	 3. 	 ภาษาต่างประเทศ (Foreigen Language) 
	 ภาษาต่างประเทศ หมายถึง ภาษาที่ไม่ใช่ภาษาแม่ของประเทศ         
ผู้เรียนเรียนเพื่อใช้ติดต่อสื่อสารกับชาวต่างชาติ หรือมีจุดมุ่งหมายเพื่อ
การศึกษา เพื่อการท่องเที่ยว เพื่อการเมือง เพื่อการท�ำธุรกิจ เป็นต้น
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	 การเรยีนภาษาต่างประเทศอาจเริม่เรยีนได้ตัง้แต่ยงัอยูใ่นวยัเรยีน
หรือเริ่มเรียนเมื่อเป็นผู้ใหญ่ก็ได้ เช่น คนไทยเรียนภาษาอังกฤษตั้งแต่
ระดบัประถมศกึษาเป็นภาษาต่างประเทศ หรอืคนไทยบางคนอาจเรยีน
ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเกาหลีตั้งแต่ระดับมัธยมศึกษาถึงระดับ
อุดมศึกษาเป็นภาษาต่างประเทศก็ได้
	 นอกจากนี ้พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยกุต์) 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2553 : 177) ยังได้กล่าวถึงความหมายของ
ภาษาต่างประเทศเพิ่มเติมอีก ดังนี้

	 ในสหรัฐอเมริกา ค�ำว่า “ภาษาตา่งประเทศ” มัก
ใช้ในความหมายเหมือน “ภาษาที่สอง” (Second            
language) แต่ในประเทศอังกฤษ ค�ำว ่า  “ภาษา                  
ต่างประเทศ” มีความหมายต่างจาก “ภาษาที่สอง”              
3 ประการ คือ
	 1.	 ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาที่สอนเป็นวิชา         
ในโรงเรียนหรือมหาวิทยาลัย แต่ภาษาที่สองจะเปิดสอน      
เป็นวิชาในโรงเรียนหรือไม่ก็ได้
	 2.	 ภาษาต่างประเทศไม่ใช้เป็นสื่อการสอน ภาษา
ราชการ และภาษาธุรกิจ แต่ภาษาที่สองเป็นภาษาที่ใช้ 
เป็นสื่อการสอนในสถานศึกษาส่วนใหญ่ และมักใช้เป็น
ภาษาราชการและภาษาธุรกิจด้วย
	 3.	 ภาษาที่สองมีฐานะและบทบาทเคียงคู ่กับ 
ภาษาที่หนึ่ง เช่น ภาษาอังกฤษ ในฐานะภาษาที่สองใน     
ฟิจิ สิงคโปร์ และไนจีเรีย ส่วนภาษาต่างประเทศไม่ม ี 


